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AnHomauyus. Llenb uccnenoBaHus — BbisiBAEHWE MPUHLMMNOB (PYHKLIMOHMPOBAHUS TOMOHWMOB, aHanu3 KoTo-
pbiX NPOBOAMTCA B paMKax [MAaxpOHMYECKOro rnoaxoda C MCMo/b30BaHWMEM ClefylolnX MeToA0B:
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOro MOAeNMpPoBaH1A, Ppa3eonornieckon naeHTuduKaLmm, CpaBHUTENbHOMO
1 UCTOPUKO-3TUMONOIMYECKOro aHanusa. B yacTHocT, peyb MAET 0 npoLeccax AeoHnMmU3aLmm Tono-
HUMOB BO (pasemax. [lpuBoAATCA pe3ynbTaTbl UCTOPUKO-3TUMONOTMYECKOrO aHau3a oblieeBponen-
CKOW nanoMbl ylimu no-aHeauticku / ytimu no-gpaHuy3cku. MonyyeHHble pe3ynbraTbl UCCIEA0BAHUA
MO3BONIAOT CAENATh BbIBOS, 06 3¢pHeKTUBHOCTM MeTofa CTPYKTYPHO-CEMAHTUHECKOro MOAENMPOBaHNA
npu U3y4eHUM YHMBepCanbHbIX (06LieeBponeickmx) Gpa3eonorn3MoB C KOMNOHEHTOM-TONOHUMOM
B HEMELKOM f13blKe, a TaKKe 0 He0bX0AMMOCTU AaNbHelillero coBepLIeHCTBOBAHNS METOAA C YHETOM
cneunduKn npeaMeTa UCCNenoBaHMS.
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Abstract. This paper aims to understand how toponyms function as parts of idioms in German. To that end, we
use the overarching diachronic approach, as well as structural-semantic modelling, phraseological
identification, comparative and etymohistorical analysis. The paper is of relevance as the rapidly
growing field of semantics pays more and more attention to phraseology. The study takes a particular
interest in deonymisation of toponyms in phrasemes. In this paper, we take a look at one common
European idiom to showcase how useful the structural semantic modelling can be when analysing
universal and national toponym containing idioms. It is also shown that there is a need to improve
the method further taking research specific contexts into account.
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BBEAEHUE HayuHas HoBWM3Ha paboTbl COCTOMT B TOM, YTO

B coBpeMeHHbIX UcCnenoBaHuax OOAHOM U3 aKTyanb-
HbIX Npo6ieM CTaHOBATCS MPOLECCHl anennsaTMBaLmm
M OHMMM3ALMUMU, T. €. NEPEXOLA UMEHWU COBCTBEHHOMO
B MM$I HapuLUaTenbHOe (anennsaTume), a UMEHU HapULa-
TenbHoro B cobctBeHHoe. OgHMM 13 cnocoboB AeOHM-
MM3aLMMU CUMTAETCS BKIOYEHME UMEHM COBCTBEHHOMO
BO paseonorusm. Takum 06pazom, MM cOBCTBEHHOE
BO (Dpa3eoniormsaMe yTpaumMBaeT CBOW NPEXHUI NIUHT-
BMCTUYECKMIA CTATyC M Gonblue He MaeHTUdUUMPYET
KOHKpPETHOE, UHOMBUAYANbHOE IMLO WUAK reorpadm-
YeCckMii 0ObEKT, a YKa3blBAET Ha XapakTepHble CBOM-
CTBa M Npu3HaKK pedepeHTa, BbIPaXKEHHOO OHMMOM
[Ndbling, Fahlbusch, Heuser, 2015].

[laHHOEe nccnenoBaHMe MOXHO Ha3BaTb NepcneK-
TUBHbIM, MOCKONIbKY OHOMacTMYeckme ¢paseonorms-
Mbl, T. €. Ppa3eonorM3Mbl C KOMMNOHEHTOM-OHUMOM,
COCTaBNAKOT 3HAUMTENbHY 4acTb (paseosnoruve-
ckoro oHAa eBpOnencknx $3bIkoB [MOKMEHKO,
1980]. OHuMbI, ynoTpebnsiemMble B MAMOMAx, OTpa-
)KAKT HALMOHANBHYIO KYNbTYPY W UCTOPUIO, @ TaKxKe
HapoAHble CTepeoTunbl U MUpoBo33peHue. Ocoboe
MecTo B 3ToW rpynne dpaseM 3aHMMAKT YCTOWM-
UMBbIE BbIPAKEHUS C KOMMOHEHTOM-TOMOHUMOM.
Mccneposateneit wuHTtepecyeT GyHKUMS TOMOHMMA
KaK HOCHUTENs JNMHIBOKYNbTYpPONOrMYeckom WHGop-
MaLuuMK, COMOCTaBUTENbHbLIM aHanu3 Gpaseonorns-
MOB B POACTBEHHbIX M HEPOACTBEHHbIX N3bIKaX,
CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKME Mogenu ¢paseonorus-
moB [KoHbkoBa, 2020; YepHobai, 2022; LizeutoH,
2024; OpexwuH-PbixuHa, 2024].

OpHako BOMpoC (OPMMPOBaHWUSA U  Pa3BUTUS
(hpa3eonorMyeckoro 3Ha4yeHus B AMAXPOHWUM elle
HeLOoCTaTOMHO M3y4yeH, 4YTo 00yCnoBAMBaET Heob-
XOAMMOCTb WCCNENOBaHMM B pycsie UCTOPUYECKOWM
dpazeonoruu.

B OMaxpoHW4yeckoM wuccnefoBaHUMM Ham npen-
CTaB/ISIETCS BO3MOXHbIM pacCMOTPEeTb NpoLecc Aeo-
HMMM3aLMKM ToNoHUMa BO dpazeonorun. Kak cnocob
UCTOPUKO-3TUMONOMMYECKOrO aHanmn3a npeanaraeTcs
METO[, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOrO MOAENMPOBAHUS
[Mokienko, 2007]. MU3HauyanbHO OaHHbIA MeTOn Npu-
MEHSCS K CnaBsHCKoM dpazeonormn. OoHaKo B Ha-
CTOsILlee BPeMS OH MCMONb3YeTCs M MpU U3YYEHUU
(hpazeonormyecknx cucTem Apyrnx A3bikos [HUKUTH-
Ha, 2020], 4To OTKpbLIBAET HOBblIE BO3MOXHOCTU ANS
[MAXPOHMYECKOTO UCCNenoBaHMS Ppa3eonoruu.
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(hpa3eonoruambl ¢ KOMMOHEHTOM-TOMOHMMOM pac-
CMaTpUBalOTCA B AMAXPOHWUU C MPUMEHEHMEM Me-
Tola CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOTO MOLENMPOBaHMS.
Crneundurka GYHKLUMOHUPOBAHUS UMEH COBCTBEHHbIX
B YCTOMUMBBLIX BblpaKeHMsiX 0OYyCNnoBNMBAET Heob-
XOAMMOCTb YTOYHEHMS OTAENbHbLIX 3TAMNOB CTPYKTYp-
HO-CEMaHTMYECKOro MOZLENMPOBaHMS C Lenbio pe-
KOHCTPYKLMM UCXOAHOrO 3TMMOHA OHOMAaCTUYECKOro
(dpazeonorusma.

O6beKkTOM UCCnenoBaHUS ABASKOTCS HeEMeLkue
(hpazeonormsMbl ¢ KOMMOHEHTOM-TONMOHUMOM. [pesa-
METOM WMCCNEenOoBaHMS BbICTYMNAOT NPOLEecchl GopMu-
poBaHus GPa3eoNorMyeckoro 3Ha4eHUsl YyCTOMUNBOTO
COYeTaHMs B HEMELLKOM $3blKe C KOMMOHEHTOM-TOMO-
HMMOM, a TaKXe fasbHelLee pa3BUTHE UX CEMAHTUKM.

B nccnenoBaHum peluaroTes cneayolme 3anaun:

— OMNWCLIBAETCS XapakTep AeOHUMM3aLMM TOMo-
HMMOB MpU UX GPa3eonorn3aumm;

- MpoBepseTcsl LenecoobpasHoCTb MCMob30Ba-
HMS MeToma CTPYKTYPHO-CEMaHTMYECKOro Mo-
[LlenMpoBaHus Ha MaTepuane $hpa3eonornMos
C KOMMOHEHTOM-TOMOHUMOM;

- OCYLLEeCTBNAETCS  PEKOHCTPYKUMS  3TUMOHA
MAWOMBI yimu no-anenuticku / ylimu no-gpax-
Uy3CKu.

®YHKLLUOHNPOBAHUE UMEH
COBCTBEHHbIX BO ®PA3EQJIOI MU

MMeHa cobCTBEHHbIE MpeacTaBnstoT cob6oM 0CobbIN
KNacc UMEH CyLLEeCTBUTENbHbIX, KOTOPbIA COOTHOCMUT-
€ C MHAMBMAYaNbHbIM YENOBEKOM (2HTPOMOHMMBI)
M reorpaduyeckum  06bEKTOM  (TOMOHMMBI).
OpHako nms cobcTBeHHOe CnocobHO yTpaTUTb CBOIO
naeHTUdUUMpPYOWY GYHKLUMIO M NepenTn B UMS
HapuuaTenbHoe (anennatue). [aHHbIA  npouecc
MoNyyYnn HasBaHWe AeOHUMM3aLMS, T. €. anennsaT1ea-
umns  (Hem. Deonymisierung, Deproprialisierung,
Appellativierung) [Nlbling, Fahlbusch, Heuser,
2015]. Bo3MoxeH M 06paTHbIi npoLuecc nepexo-
[a VIMEHM HapuuUaTenbHOro B MMS COBCTBEHHOE,
HasblBaeMbli  OHMMM3aUMs  (Hem. Onymisierung,
Proprialiserung). B naHHOM nccnenoBaHnm Hac UHTe-
pecyeT npouecc rnepexoga WMeHU COBCTBEHHOro
(TonoHMMa) B MMS HapuMLaTeNbHOE, TaK Kak ynotpeb-
NneHMe OHWMOB BO (PaA3EoNOrMyeckmMx Bblipaxe-
HUAX SABNSETCS OJHWMM M3 CNOCOBOB LEOHMMM3ALIMMN.
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Hapspy ¢ 3TuM cyLiecTBytoT 1 Takme cnocobbl Aeo-
HUMM3ALMKN MMEH COBCTBEHHbIX, KaK UX MeTadopu-
3auma [Thurmair, 2002], y4acTMe B aHTOHOMAacuM,
T. €. MeTaOpMYECKOM CPABHEHWMM MPU MMEHaX Co6-
cTBeHHbIX (npuB.no: [Thurmair, 2020]) n B cnosoobpa-
30BaHuUK (anoHumMusaums) [Pokl, 2015]. MocneaHnii
YNOMSIHYTbIV CNocob NO3BONSET HAaM paccMaTpuBaTb
npumMepbl Gpa3eosorn3mMoB He TONbKO C UCXOAHbIMMI
OHWMMaMW, HO M NMPOM3BOAHBIMK OT HUX. Bo dpa3zeo-
NOTUYECKUX BbIPAXXEHWUAX YACTO BCTPEYAKOTCS Takue
Npou3BOLHbIE, KaK MpunaratenbHble B Gubneiickoin
uanome die babylonische Verwirrung (6yks. BaBUNOH-
CKOe CTONMOTBOPEHME') CO 3Ha4YEeHWEM «Hepasbepu-
Xa U3-3a pasHbIX A3bIKOB, B3aMMHOE HEMOHUMaHWE»
M 3THOHMMbI B uanoMme ich kenne meine Pappenheimer
(byks. 'a 3Hal CBOWMX MamnmneHrerMmueB’) M3 Mbeckl
®. Wunnepa «CmepTb BanneHwTenHa», B KOTOpOW
nonkoeogeL, TpuauaTUNeTHUI BOMHbI AnbbpexT GoH
BanneHwTelH BblpaXaeT NpU3HATENbHOCTb XUTENSM
cBoero rpadcrsa [ManneHrenm.

MockonbKy MMsi cobCTBEHHOE BO ppaseonornye-
CKMX COMETaHMsIX ynoTpebnseTcs B NepeHOCHOM 3Ha-
UEHWM,B OCHOBE €ro ynoTpe6neHus 4acTo NEXUT MeTa-
bopa, pexe MeToHMMUS, runepbona v 3sdpeMusaums
[Nazarow, 1978]. MeTadopa kak Hanbonee TUNUYHbIN
BW[, NepeHoCa 3HaYeHus, NpeacTaBnseT cobom nepe-
HOC HauWMeHOBaHMS Ha OCHOBAHWMM BHELUHEro WM
BHYTPeHHero cxoacTsa [Stepanova, Cerny3eva, 2003].
B TakoM cnyyae coxpaHSeTcs TONbKO «reHeTuyeckas
CBS13b» C UCXOOHbIM OHMMOM [Nazarow, 1978].Hanpu-
Mep, npu ynotpebneHnn Hemeukoro Gpaseonornsma
ein Gang nach Canossa / Kanossa (byke. 'xoxaeHue
B KaHoccy') co 3HauyeHneM «yHU3UTeNbHOE obpalue-
HMe C Npocbboi» TOMOHWUM Kanossa MOXET CNYXWTb
MeTapopoi Ana Nto6oro Apyroro reorpaguyeckoro
MecCTa, KyAa COBepLIaeTCs YHU3UTENbHbIA BU3UT. Ha-
psiay C 3TUM CyLLECTBYIOT KOMMapaT1BHble dpaseo-
NOru3Mbl, KOTopble 06pasyoTcs Ha OCHOBE CpaBHe-
HWIA. B HEMELIKOM 513bIKe 3T BbIpaXKeHUs 06pasyoTcs
C NOMOLLbIO Coto3a wie (kak): Zustinde wie im alten
Rom (byks.'nonoxeHue Belien Kak B [lpesHem Pume’)
«HenpuemneMble, HefoMyCTUMble 06blYan, MOPSALKU»;
ausgehen wie das Hornberger Schief3en (6yk8. '3aKoH-
unTbCa Kak XopHbeprckas cTpenbba’) «3aKOHUMTLCS
6e3pesynbtatHo»; wie (der liebe) Gott in Frankreich
leben (6yks. xunTb kak bor Bo MpaHLuK') «KUTb Bes-
3ab60THO, B pOCKOLUM U LOCTATKEY.

Mpumep runepbonbl Mbl BUOMM B BbIpaXeHUU
wie die Posaunen von Jericho (6yke. 'Kak MEPUXOH-
ckas Tpyba’) «oueHb rpoMko, WyMHo». Mpaseonoru-
ueckue 3BHEMU3Mbl MO3BONSIOT ONUCATb NPeaMETbI
WK SIBNEHUs, NpsMas HOMUHALMS KOTOPbIX MOXET
BbI3BaTb OCYX[EeHWe, npeHebpexeHne unu cmylue-
Hue cobecenHumka. PacnpoctpaHeHHoe B 6aBapcKkoM
[ManekTe ycTtolunBoe BblpaxeHue Sie ist nach Rom
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gereist (byks. 'oHa B PuM otnpaBunack) o6o3Haua-
eT pa3pelleHne ot bepeMeHHOCTU U ynoTpebnseTcs
TONIbKO MO OTHOLLUEHMIO K XeHLUMHaM. [epeHoc 3Ha-
YEHWUs KOMMOHEHTOB BO (pa3eonornsMax v MCXOoA-
Hblii 06pa3 (3TMMOH) MO3BO/SET OBHAPYXWUTb Me-
TOL, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOrO MOAENMPOBAHMS
dbpazeonormu.

METOA4 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOIO
MOJENIMPOBAHMS (Ha npuMepe aHanu3a
o6weeeponeiickoro ppaseonorusma

YHATH NO-aHITINIACKY / NO-(pPaHLy3CKH)

MeTop, CTpPYKTYpHO-CEMAaHTMYECKOro MOAENMPOBaHMS
6b1n npennoxeH B.M.MokuneHko kak cnocob ncropuko-
3TMMonornyeckoro avanmsza. OH wMeeT Hemanoe
3HaYeHMe B AMAXPOHMYECKMX (pa3eonormyeckmx
nccnenoBaHmsx. JIMHMBUCTMYECKMIA aHanu3 ¢dpaseo-
NOTN3MOB, pa3paboTaHHbIM B pamMKax MCTOPUYECKOM
(dpazeonormn, cnocobCTBYET BbISBNEHUD 3TUMOHA
(T. e. ucxopHoro obpaza paszeonorMsma) 1 NO3BONSET
M36exath CyYarHblX, CMOPHbIX UAX NPOTUBOPEUMBBIX
TOMIKOBAHWI YCTOMUMBBLIX 0OOPOTOB peyu. BoiweosHa-
YeHHbIM MeTof, aHanu3a dpa3eonormaMoB COCTOMT U3
cnepyrowmx stanos [Mokienko, 2007]:

1. Ha nepBom 3Tane npoucxonut dukcaums Bce-
BO3MOXHbIX BapMaHTOB hpa3eonor13mMoB (B TOM yucne
M OManekTHbIX), Ppa3eonormyecknx CMHOHUMOB U KX
nuHreoreorpaduyeckoe onucaHue. OcHOBHas 3afaya
YYEHOro MpM 3TOM COCTOMUT B CUCTEMATU3ALMM BapUaH-
TOB KOHKpeTHoro ¢paseonornsma nnm dpaseonoruye-
ckor mogpenu. MpusneyeHme MaTepuana poaCTBEHHbBIX
S3bIKOB TaKXXe MO3BONSET YCTAaHOBUTL JIMHIBOreorpa-
urueckoe pacnpoctpaHeHune dhpaseonornyeckon enm-
Huupl. [pu pasrpaHuM4eHun MNoHATUI «dpa3eonoru-
YeCKM BapuaHT» U «Ppazeonormyecknii CUHOHUM»
B3NS4, IMHIBMCTOB HeoaHO3HaueH. X. byprep gonycka-
€T Hann4me Kak BapuMaHTOB C MOPONOr1YeCcKUMHU, TaK
1 BapUaHTOB C IEKCUHECKUMU U3MeHeHUsMU. [Tpu 3ToM
OH obpallaeT BHUMaHWe Ha TPYAHOCTU pasrpaHUYeHns
(pazeonornyeckmnx BapuMaHToB M (paseonornyeckmx
cuHoHumoB [Burger, 2010].

pyn M3yyeHnn oHoMacTn4ecknx GpaseonornamMos
KOMTMOHEHT-OHMM BBICTYMAEeT KaK HOCWUTeNb JIMHIBO-
KyNnbTYpHOM MHGOPMaLWK, BAUSIOLLEN Ha CMbICh dpa-
3e0/10rM4eckoro BbipaxeHus. Mcxons m3 31oro, UMeH-
HO pa3nnyms B KOMMOHEHTE-OHMME MO3BONSIOT CYAMTb
0 HannymMm dpaszeonornyeckmx CUHOHMMOB. CMHOHK-
MKs BO pa3eonornm BO3HMKAET Takke B pesynbra-
Te ynoTpebneHus CMHOHMMUYHBIX TNArofioB U WUMeH
HapuLaTENbHBbIX.

2. Ha BTOpOM 3Tane pe3synbTaThl LAHHOMO onmca-
HMS MPOTMBONOCTABAAOTCS MaTepUany POACTBEHHbIX
N HEPOACTBEHHBIX A3bIKOB A5 YCTAHOBNEHMS 06LMX
reHeTUYECKMX MCTOYHUKOB.
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3. Tpetin 3Tan xapakTepu3yeTcs CpaBHEHWEM
JIMHrBOreorpaduyeckmx AaHHbIx (KaK M3 O4HOrO, TaK
M M3 HECKONbKMX $3bIKOB) C XPOHONOrMYeckon duk-
caumer B KOHKPETHbIX S13bIKaxX 1 Auanektax. B Hawem
uccnefoBaHUKM ANS Nomcka MHGopMaLmm UCnonb3o-
Ba/MCb AaHHble koprnyca DWDS Historische Kopora,
ucropmyeckoro cnosaps Green’s Dictionary of Slang,
undposoi 6ubnmotekmn Google Books.

4. Ha uyeTtBepTOM 3Tane uccnenosaTtenu obpa-
WAKTCA K 3KCTPaNMHIBUCTUYECKOW MHOOpMaLum
(kynbTyponornyeckum, aTHorpacdmyecknm n Mmudono-
rmyeckum dakrtam).

5. MaTbin 3Tan 3akNOYaeTC B PEKOHCTPYKLMK
3TMMOHa paseonormsma (McxogHoro obpasza) Ha
OoCHOBe cobpaHHOro Matepmana.

B cratbe npoBoauTca aHanu3 dpaseonormsma
C KOMMOHEHTOM, NPOM3BOAHbLIM OT TormoHuMma. Onu-
pascb Ha MeTof CTPYKTYpPHO-CEMAHTMYECKOro Mo-
[enupoBaHus, Mbl PEKOHCTPYMpPYeM 3TUMOH obLue-
eBponeickoro Gppazeonorusma ylimu no-gpaHuy3cku,
ylimu no-aHenulicku Co 3HaYeHUeM «ynTu, He Nonpo-
WABWWCh, YMUTU 6e3 paspelleHus». AHanu3 LaHHOM

MOMOMbI MO3BONSET HAMSAHO NPOAEMOHCTPMPOBATH
3bdeKTMBHOCTL METOAA NPU M3YyYEHUWN YHMBEpCaNb-
HbIX (Pa3e0norM3mMoB, SBASIOLMXCS BaXXHOM COCTaB-
nawwen Hemeukoro dpaseonormyeckoro GoHAaa.
McxogHbIM - S3bIKOM AN MCCNEAOBaHUS  ABASETCS
HEMEeLKWIA, B KOTOPOM Mbl OBHapYXXMBAeM SIBNEHUS,
YHMBEpPCanbHble Ans psga eBPONEenCcKMX S3bIKOB.
(Opazeonornyeckme 3KBMBaNEHTbI PAacCMaTPUBAKOTCS
HaMK B CNeayLMX A3bIKax:

¢p.: filer a langlaise;

aHan.: to take French leave;

ucn.: despedirse a la francesa;

uman.:filarsela all'inglese /filarsela alla francese;

Hem.: sich franzOsisch verabschieden;

PyC.: YT NO-aHIMNIACKN.

Pe3ynbTaTbl NMepBbiX TPEX 3TaNOB UCCNEL0BaHMS
6b11M cobpaHbl B cnenyrouyio Tabauuy (tabn. 1).

ObpalueHre K 3KCTPANMHIBUCTUYECKOM WMHGOP-
MauMu BWUOMTCS HaM B 3TOM WMCCNeOOBaHUWM 0OCO-
OeHHO NOGOMLITHBIM, MOTOMY YTO MPaKTUYECKM
B KaXAO0M f13blke eCTb CBOSI BEPCUS MPOUCXOXKAEHNS
¢dpazeonornsma.

Tabnuya 1

®PA3EONOTMYECKUE 3KBUBAJIEHTbI YATU NO-OPAHLY3CKU, YATU MNO-AHIIMMNCKK B EBPOTEN-
CKNX A3bIKAX

McxonHbiv ®pazeonornyeckne

(Mpazeonormyeckue loa v MecTo

¢dpaseonormsm

BapuaHTbl

aHr. to take French leave French exit

ucn. | despedirse d la francesa -

andarsene alla francese /
all’inglese;
svignarsela all’inglese

utan. | filarsela all’inglese /

filarsela alla francese

HeM. | sich franzdsisch
verabschieden /fempfehlen

sich auf Franzdsisch
empfehlen /verabschieden;
einen franzdsischen Abschied
nehmen;

er hat sich uf Franzd'sch
jedriickt (6epnuHckuii
ouanekm);

pyc. | ydimu no-aHenuticku -

obp. filer a langlaise -
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CMHOHWMBI MUCbMEHHOTIO YNOMUHAHNA

to take French leave
B 1759 roay B «Memyapax Mucc
®DaHHn M.»

Irish goodbye
take Dutch leave

- despedirse d la francesa

B 1881 rony

B «O6L1eM 3TUMONIOTMYECKOM C/10Ba-
pe ncnaHckoro s3bika» P. bapcua

Bapwant andarsene alla francese

B 1836 rogay.

B «/ICTOPUYECKMX, MONUTUHECKMX

1 ceMeitHbIX MeMyapax B NUCbMax 06
006bl4asgX PYCCKUX U APYrnX CEBEPHbIX

andarsene alla spagnola
(B pervioHe Kanabpus)
andarsene alla romana
(B pernoHe Beneuus)

Haum»
den polnischen Abgang BapwaHT auf franzosisch Abschied
machen; nehmen B 1861 ropy B «Die

Grenzboten.Jg. 20,1861, I. Semester.
1. Band»

sich auf polnisch
empfehlen (Ha ceBepo-
BOCTOKe [epMaHuu);
holldndisch abfahren
(Ha ceBepo-3anane
lepmaHmn)

- ytlimu no-aHenuticku B 1928 rony
B poMaHe «XoXAeHUE Mo MyKam»
(A. H. Tonrcmoli)

filer a langlaise B 1883 rony

B aHMo-paHLy3CcKoM 1 dpaHLy3-
CKO-aHruiickoM «CnoBape MOpCKMx
TEPMUHOBY

filer a lespagnole (no
A. M. P.MuHTOpY, HE
obHapyxeH B cnoBape)
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CornacHo oHnaiH-cnoBapto  «Oxford Learner’s
Dictionary», B 6puUTaHCKOM BapuaHTe aHIMMCKO-
ro a3bika Gpa3eonornsM MMeeT 3HaYeHWe He NpocTo
«YWATW, He MOMPOLLABLIMCEY, @ «YWATU C paboTbl 6e3
paspeLueHus». Bo MHOrMX croBapsx NpOMCXOXAEHME
(pazeonor1sma cBA3aHO ¢ hpaHLy3CckMM 0BblvaeM no-
KnaaTb NpueM, He NPOCTUBLUMCE C X03seBamu. B «Cno-
Bape uauom» nsgatenscrea «Wordsworth» (1993) tak-
e MPUBELEHO 3HaYEHUE «MOKMAATb BOEHHYH CNTYXOY
6e3 paspelleHms», YTo NMOPOLMIO elle OAHY BEPCUIO
npomncxoxaeHns hpaseonor1sMa, OTChbINALLYI K BO-
€HHbIM KOHMMKTaM MexXAay DpaHLy3CKUMU U BpUTaH-
CKUMM BOMCKaMM.

MNosBneHne Gpazeonornyeckoro BblpaKeHUs BO
(bpaHLy3CKOM $3blke BO (PPaHKON3bIYHbIX UCTOYHU-
Kax CBS3bIBAKOT MO0 C TpaHChOpMaLMeN CyLLecTBU-
TenbHoro anguille (y2ops), nnbo co 3HaYeHWeM xap-
roHusma anglaiser «<BopoBaTtb». B nocneaHem cnyyae
CBSI3b UAMOMbI C FNArosoM 06bsSCHAETCS TeM, YTO BOP
nocse COBEPLUEHWS KPaXKM CMELUUT MOKUHYTb MECTo
npectynnenus. [lpyras Bepcus rnacut, 4to ynoMuHa-
Hue langlaise dpaHLy3bl HaYanu MCNONb30BaTb Kak
3KBMBANEHT aHMMICKON nanoMel to take French leave.

C.Mackyanb B cBOEM Tpyae «AndasuT NOroBopoK
n namom» (1999), obwvacHsaa Hannume Ppaseonornsma
despedirse d la francesa B UCNAHCKOM $3blKe, CCblaeT-
€S Ha NpaBuna BEXMBOCTU NpU GPaHLYy3CKOM ABOpe
YyXOAMTb, He NpepbiBas cobpaHue, T. €. He NoNpoLLaB-
wnce. Ho koraa oTHoweHne dpaHLy30B K O3HaYeH-
HOMY COLIMaNbHO-MCUXONOTMYECKOMY XKECTy MU3Me-
HWUNOCb, OHW MPWUNMUCANM aHINIMYaHaM CBOK MaHepy
YXOOMTb He MOMpOLLABLUMCh, YTO M OTPasuioCb BO
¢dpaHuy3sckom dpaseonorusme filer a langlaise. Vc-
naHckui nuHremnct A. M. P. TlnHTOp cCbinaeTcs Ha
X. NpubappeHa, KoTopbIli CBS3bIBAET NPUBELEHHbIN
bpaseonorMsm ¢ OTCTYyNNEHWEM HAMNONEOHOBCKMX
BOWCK nocse nopaxenus nog Kapucom B 1812 ropny.
A Takxe oTMeuyaeT, yTo McnaHckas AKageMma BKKO-
uuna BblpaXeHue B CBOM CNoBapb ToNbKO B 1869 roay.

CornacHo OHNaMH-CNOBAp YCTOMUMBBLIX Bblpa-
XeHui Ha canTe rasetbl «Corriere della Sera» B uta-
NbSIHCKOM  A13blke  BblpaxeHue filarsela all’inglese
NpoMCXoOMT M3 MOPCKOro >xaproHa. [naron filare
MCMonb3oBaNM B MOPCKOM [ene, KOorga roBOpWAM
0 Nnare — MOpCcKoM npubope, M3MepsIoLLEM CKOPOCTb
LBMXEHMS NAapyCHWKOB. B AanbHelweM MOpCKoit Tep-
MuH filare npeTepnen paclumpeHue 3HaveHus. Tenepb
filare o3Hauyan «BbICTpO ABUraTbCsS». B CBSA3U C 3TUM
BblpaxkeHue filare allinglese BOCXOAUT K MOPCKMM
cpaxeHuam mexay @paHumeit u AHIKeRn 1 Bbipaxa-
eT npeHebpexeHue K aHMUIACKOMY MOPCKOMY (OTY.

B Hemeukom cnoeape «Duden Redewendungen»
yKasaHo,4To dppaszeonorusm sich franzésisch empfehlen /
verabschieden 6bln 3aMMCTBOBAH M3  aHMIMICKO-
ro s3vika. A B OHNanH-cnoBape redensarten-index
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B 3TMMONIOTMYECKOMN CMpaBKe YMOMSHYT Kypbe3HbIi
cnyyan, 6onblue NOXOXMM HA UCTOPUYECKUIA aHEKAOT
0 Hemeukom komnosutope W. C. baxe. B 1717 roay
OH oTnpasunca B [lpe3aeH, 4ytobbl HaBECTUTbL CBOE-
ro celHa ®unamnnna SMMaHymna M No3HaKoOMUACA TaM
C QpaHLy3CKMM MMUAHUCTOM, OPraHUCTOM U BUPTYO-
30M Jlyu MapwaHomM. U. C. bax Bbl3Ban ero Ha My-
3blKanbHOE COCTA3aHWe, ogHako J1. MaplaH, Tarnkom
yCnbllWwaB urpy Ha opraHe baxa, nmpepnouyen «yntu
no-MpaHLLy3CKM», T. €. CNELIHO yexaTb U n3bexarb Co-
cTa3aHms. OQHaKO M3NOXEHHYO B AAHHOM npuMmepe
3TUMONIOTUIO Mbl CTaBMM MOL, COMHEHME.

B pycckosi3bluHbIX MCTOUHMKAX (MopTan KynbTypa.
PO «3abaBHble MCTOpUK 13 XKM3HM CNOB.JTl0HONbITHbIE
BEPCUM NMPOUCXOXKAEHUS PYCCKUX C/IOB U BblPaXKEHMUIA»
(C. MutseB)) ykasaHo, YTO BblpaxeHue take French
leave BocxoauT k nepuopy CemuneTHeit BoHbl 1756
1763 ropos, Korga y4actunmcb Cyvau Ae3epTMpCTBa
BO (PpaHLLy3CKOM apMuu, YTO BMOCNEACTBMU U OTPas-
unocb B aHruickoin namome. OgHako B XVIII Beke
dpaHuy3ckas KynsTypa 6bina 06pasuom ANs pycckomn
KYNBTYpbl, O3TOMY MMEHHO (BpaHLy3CKMiA SKBUBANEHT
filer a langlaise 6bin BBEAEH B PYCCKMIA A3bIK.

MTak, aHrnuiickoe BblpaxeHue to take French
leave BocxoauT nMBO K 0COBEHHOCTAM MOBeAEeHMs
npu dpaHLy3ckoM ABope, nMbo K OTCTYNAEHWUIO
M peseptmpctBy GpaHLy3CKMX BOWMCK B BOEHHbIX
KOHGNMKTAX C aHIUMACKUMKM BOMCKamu. B panbHewn-
wemM aBa ppaseonornyecknx BapuaHTa to take French
leave w filer a langlaise NnpoHWKNW B eBponeinckue
A3bIKM U Npuobpenu AONONHUTENbHbIE KOHHOTALMK
M «noapoBHOCTM» MPOUCXOXAEHUS B 3aBMCMMOCTM
OT NOMUTUYECKMX OTHOLLIEHMI MEXAY rOCYAapCTBAMM.

3AKJTIOYEHUE

O6BbEKTOM JaHHOMO UCCNENOoBaHMA ABNATCA HEMeL-
Kne @dpaseonorMsMbl C KOMMOHEHTOM-TOMOHUMOM.
B paboTe nokasaHo, YTO TOMOHWMbI KaK BML, MMEH
COBCTBEHHbIX MpPenCTaBAAOT 0COBbIM MHTEpeC Ans
M3y4yeHus BBMAY CBOEOOpasus CBOEro (yHKLMOHM-
poBaHus. B 4acTHOCTW, OTAENbHOrO BHWMMaHUS 3a-
CNYXMBAET MPOLECC AEOHUMM3ALLMK, KOTOPbIKA npe-
TepreBalT MMeHa COOCTBEHHble, BXOAS B COCTaB
dpazeonornsmoB. YTpata nponpuanbHbix GYHKLMA
nposiBiseTcs U B 06pa3oBaHum LepUBATOB OT OHUMOB
M STHOHUMOB. (Ppa3eoNornyeckme BblpaXeHUs C Npo-
M3BOAHBIMU OT OHUMOB TaKKe MOTYT ObITb BK/IOUYEHDI
B rpynny oHomactuyeckux dpaseonornsmos. lloTe-
ps MOEHTUDUUMPYIOLLEN U WHOMBULAYANUIUPYHOLLEN
(dYHKUMA OHMMa 0BHapyXuMBaeTcs U nNpu mMetadopu-
3aUMK, pexe METOHMMU3AUMU KOMMOHEHTa-OHUMA
B YCTOMYMBOM BblpakeHuu. PpaseonornsM ¢ Kommno-
HEHTOM-OHMMOM MOXET TaKXe copepxaTtb rmnep6o-
ny vnu 3Bdemusm. O3HayeHHoe QYHKLMOHUMPOBAHME
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HA3bIKO3HaHUe

TOMOHMMA OBBACHAETCS ero NePeHOCHbLIM 3HaYeHMEM,
npunobpeTeHHbIM B NpoLecce Gpa3eonormsaLmm.
OcHoBy onsi 06pa30BaHMs MEPEHOCHOTO 3HAYEHUS
M UCXOAHBbIA 06pa3 BO3MOXHO OMpenenvTb C NMomo-
Wb MEeToAa CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKOr0 MOLENnu-
poBaHus. lNpuBeneHHble pe3ynbTaTbl UCCIEN0BAHMS
Ha npuMmepe obuieeBponelickoro ¢pazeonornsma
ylimu no-aHenuticku / no-paHuy3cku NO3BONSKOT Cy-
AMTb 00 YMECTHOCTM ero NpUMEHeHUs Ha MaTtepuane

HeMeLKoro s3bika. OfHako aHanu3 fLaHHOro Matepua-
Na BHOBb MOPOAWN CYLLECTBEHHYIO Ana Gpaseonorum
npobnemy oTnnums bpa3eonormyecknx BapUAHTOB
oT bpa3eonormyecknx CUMHOHMMOB. PelueHue 3Ton
npobnemMsl NpencTaBnseTcs BO3MOXHLIM - Nocpen-
CTBOM [JanbHenwero msyyeHus QyHKLMOHUPOBAHUS
KOMMOHEeHTOB-OHMMOB BO (hpaszeonornsmax u cosep-
LUEHCTBOBAHUS MeToAa CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKOro
MOLENMPOBaHMS.
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MHOOPMALIUA OB ABTOPAX

EeaokumoBa Mapus CepreesHa

acnupant

npenogasaresb Kad)e,ﬂ.pbl rpamMMaTmkn U UCTOpUN HEMELLKOIO A3blKa
dJaKyﬂbTETa HEMELUKOro A3blKa

MockoBckoro rocynapcTBeHHOro IMHIBUCTUYECKOIO YHMBEPCUTETA

LieTaeBa EneHa HukonaesHa

KaHaMaaT GunonormMyecknx Hayk, LoUeHT

LOLIEHT Kadepbl NEKCUMKONOMMU M CTUIIUCTMKM HEMELIKOTO S3blKa
hakysibTeTa HEMELIKOTO A3blKa

MOCKOBCKOrO roCyAapCTBEHHOMO IMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA
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